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בְנָה1 וַתִּקְרַ֜
và–dâng
H7126

בְּנ֣וֹת
con–gái
H1323

ד צְלָפְחָ֗
Xê-lô-phát
H6765

בֶּן־
con

חֵ֤פֶר
חֵ֤פֶר

בֶּן־
con

גִּלְעָד֙
Ga-la-át
H1568

בֶּן־
con

מָכִ֣יר
Ma-ki-rơ
H4353

בֶּן־
con

ה מְנַשֶּׁ֔
Ma-na-se
H4519

ת לְמִשְׁפְּחֹ֖
cho–gia–đình
H4940

ה מְנַשֶּׁ֣
Ma-na-se
H4519

בֶן־
con

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

וְאֵלֶּ֙ה֙
và–này
H0428

שְׁמ֣וֹת
danh
H8034

יו בְּנֹתָ֔
con–gái–nó
H1323

מַחְלָה֣
מַחְלָה֣
H4244

ה נֹעָ֔
ה נֹעָ֔
H5270

וְחָגְלָ֥ה
וְחָגְלָ֥ה
H2295

ה וּמִלְכָּ֖
ה וּמִלְכָּ֖
H4435

ה׃ וְתִרְצָֽ
ה׃ וְתִרְצָֽ
H8656

Các con gái của Xê-lô-phát, là con trai Hê-phe, cháu của Ga-la-át, chắt của Ma-ki, chít của Ma-na-se, thuộc về ho� 
hàng Ma-na-se, là con trai của Giô-sép, đến gần; đây là tên của con gái người: Mách-la, Nô-a, Hốt-la, Minh-ca và 
Thiệt-sa.

דְנָה2 תַּעֲמֹ֜ וַֽ
và–đứng
H5975

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

֙ וְלִפְנֵי
và–trước–mặt
H6440

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

ן הַכֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

וְלִפְנֵי֥
và–trước–mặt
H6440

ם הַנְּשִׂיאִ֖
quan–trưởng

וְכָל־
và–mo�i
H3605

הָעֵדָ֑ה
hội–chúng
H5712

תַח פֶּ֥
cửa
H6607

הֶל־ אֹֽ
lều
H0168

מוֹעֵ֖ד
hội–ho�p
H4150

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

Các con gái đó đến ra mắt Môi-se, Ê-lê-a-sa thầy tế lễ, các quan trưởng, và cả hội chúng tại cửa hội mạc, mà nói 
rằng:

3֮ אָבִינוּ
cha–chúng–ta
H0001

מֵת֣
chết
H4191

בַּמִּדְבָּר֒
trong–đồng–vắng

וְה֨וּא
ấy
H1931

לאֹ־
không
H3808

הָיָ֜ה
là
H1961

בְּת֣וֹךְ
trong–giữa
H8432

ה הָעֵדָ֗
hội–chúng
H5712

ים הַנּוֹעָדִ֛
ים הַנּוֹעָדִ֛
H3259

עַל־
trên

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בַּעֲדַת־
trong–hội–chúng
H5712

רַח קֹ֑
Cô-rê
H7141

י־ כִּֽ
vì

בְחֶטְא֣וֹ
trong–tội–nó
H2399

ת מֵ֔
chết
H4191

וּבָנִ֖ים
và–các–con–trai

לאֹ־
không
H3808

יוּ הָ֥
là
H1961

לֽוֹ׃
cho–nó

Cha chúng tôi đã chết trong đồng vắng; người chẳng phải về phe đảng của kẻ hiệp lại nghi �ch cùng Ðức Giê-hô-va 
tức là phe đảng Cô-rê; nhưng người chết vì tội lỗi mình, và không có con trai.

לָמָּ֣ה4
gì
H4100

ע יִגָּרַ֤
giảm–bớt
H1639

שֵׁם־
danh
H8034

֙ אָבִי֙נוּ
cha–chúng–ta
H0001

מִתּ֣וֹךְ
từ–giữa
H8432

מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ
gia–đình–nó
H4940

י כִּ֛
vì

ין אֵ֥
không–có
H0369

ל֖וֹ
cho–nó

ן בֵּ֑
con–trai

תְּנָה־
đặt–nó
H5414

נוּ לָּ֣
cho–nó

אֲחֻזָּ֔ה
sản–nghiệp
H0272

בְּת֖וֹךְ
trong–giữa
H8432

י אֲחֵ֥
anh–em
H0251

ינוּ׃ אָבִֽ
cha–chúng–ta
H0001

Cớ sao danh cha chúng tôi bi � trừ ra khỏi giữa ho� người, bởi không có con trai? Hãy cho chúng tôi một phần sản 
nghiệp giữa anh em của cha chúng tôi.
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ב5 וַיַּקְרֵ֥
và–dâng
H7126

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ן   מִשְׁפָּטָ֖
phép–tắc–ho�
H4941

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Môi-se bèn đem cớ sự của các con gái ấy đến trước mặt Ðức Giê-hô-va.

וַיֹּ֥אמֶר6
và–nói
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

ן7 כֵּ֗
vậy

בְּנ֣וֹת
con–gái
H1323

֮ צְלָפְחָד
Xê-lô-phát
H6765

֒ דֹּבְרֹת
phán
H1696

ן נָתֹ֨
đặt
H5414

ן תִּתֵּ֤
đặt
H5414

לָהֶם֙
cho–nó

אֲחֻזַּ֣ת
sản–nghiệp
H0272

ה נַחֲלָ֔
sản–nghiệp
H5159

בְּת֖וֹךְ
trong–giữa
H8432

אֲחֵי֣
anh–em
H0251

אֲבִיהֶם֑
cha–ho�
H0001

עֲבַרְתָּ֛ וְהַֽ
và–vượt–qua

אֶת־
—
H0853

נַחֲלַ֥ת
sản–nghiệp
H5159

ן אֲבִיהֶ֖
cha–ho�
H0001

ן׃ לָהֶֽ
cho–nó

Các con gái Xê-lô-phát nói có lý; ngươi phải cho chúng nó một phần sản nghiệp giữa anh em của cha chúng nó, 
tức là phải giao cho chúng nó sản nghiệp của cha chúng nó.

וְאֶל־8
đến
H0413

בְּנֵי֥
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר תְּדַבֵּ֣
phán
H1696

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

אִ֣ישׁ
người
H0376

י־ כִּֽ
vì

יָמ֗וּת
chết
H4191

֙ וּבֵן
và–con–trai

אֵי֣ן
không–có
H0369

ל֔וֹ
cho–nó

ם עֲבַרְתֶּ֥ וְהַֽ
và–vượt–qua

אֶת־
—
H0853

נַחֲלָת֖וֹ
sản–nghiệp–nó
H5159

לְבִתּֽוֹ׃
cho–con–gái–nó
H1323

Ngươi cũng phải nói cùng dân Y-sơ-ra-ên rằng: Khi một người nào chết không có con trai, thì các ngươi phải giao 
sản nghiệp của người lại cho con gái người.

וְאִם־9
và–nếu

ין אֵ֥
không–có
H0369

ל֖וֹ
cho–nó

ת בַּ֑
con–gái
H1323

ם וּנְתַתֶּ֥
và–đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

נַחֲלָת֖וֹ
sản–nghiệp–nó
H5159

לְאֶחָיו׃  
cho–anh–em–nó
H0251

Nhược bằng không có con gái, thì phải giao sản nghiệp cho anh em người.

וְאִם־10
và–nếu

ין אֵ֥
không–có
H0369

ל֖וֹ
cho–nó

ים אַחִ֑
anh–em
H0251

ם וּנְתַתֶּ֥
và–đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

נַחֲלָת֖וֹ
sản–nghiệp–nó
H5159

י לַאֲחֵ֥
cho–anh–em
H0251

יו׃ אָבִֽ
cha–nó
H0001

Ví bằng người không có anh em, thì phải giao sản nghiệp cho chú bác người.

וְאִם־11
và–nếu

אֵי֣ן
không–có
H0369

֮ אַחִים
anh–em
H0251

לְאָבִיו֒
cho–cha–nó
H0001

ם וּנְתַתֶּ֣
và–đặt
H5414

אֶת־
—
H0853

נַחֲלָת֗וֹ
sản–nghiệp–nó
H5159

לִשְׁאֵר֞וֹ
cho–thân–thể–nó
H7607

ב הַקָּרֹ֥
gần
H7138

אֵלָי֛ו
với–người
H0413

מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ
từ–gia–đình–nó
H4940

וְיָרַ֣שׁ
và–chiếm–hữu
H3423

אֹתָ֑הּ
nó
H0853

ה יְתָ֜ הָ֨ וְֽ
và–là
H1961

לִבְנֵי֤
các–con–trai

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

ת לְחֻקַּ֣
cho–luật–lệ
H2708

ט מִשְׁפָּ֔
phép–tắc
H4941

ר כַּאֲשֶׁ֛
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

ס
—

Nếu không có chú bác, thì phải giao sản nghiệp người cho người bà con gần hơn hết; và người ấy sẽ được lấy 
làm của. Ấy sẽ là một luật lệ để đi �nh cho dân Y-sơ-ra-ên, y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn Môi-se.
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וַיֹּ֤אמֶר12
và–nói
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

עֲלֵה֛
đi–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

הַ֥ר
núi
H2022

ים הָעֲבָרִ֖
ים הָעֲבָרִ֖
H5682

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וּרְאֵה֙
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
đặt
H5414

לִבְנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Ðoạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy lên trên núi A-ba-rim nầy và nhìn xem xứ mà ta đã ban cho dân 
Y-sơ-ra-ên.

יתָה13 וְרָאִ֣
và–thấy
H7200

הּ אֹתָ֔
nó
H0853

וְנֶאֱסַפְתָּ֥
và–nhóm–lại
H0622

אֶל־
đến
H0413

יךָ עַמֶּ֖
người–thân–ngươi

גַּם־
cũng
H1571

אָתָּ֑ה
ngươi

ר כַּאֲשֶׁ֥
như–như

ף נֶאֱסַ֖
nhóm–lại
H0622

ן אַהֲרֹ֥
A-rôn
H0175

יךָ׃ אָחִֽ
anh–em–ngươi
H0251

Ngươi sẽ nhìn xem xứ đó, rồi ngươi cũng sẽ được về cùng tổ phu�, như A-rôn, anh ngươi, đã được về vậy;

כַּאֲשֶׁר14֩
như–như

ם מְרִיתֶ֨
phản–nghi �ch
H4784

י פִּ֜
miệng
H6310

בְּמִדְבַּר־
trong–đồng–vắng

ן צִ֗
Xin
H6790

בִּמְרִיבַת֙
בִּמְרִיבַת֙
H4808

ה עֵדָ֔ הָֽ
hội–chúng
H5712

נִי לְהַקְדִּישֵׁ֥
cho–biệt–riêng–ra–thánh–ta
H6942

יִם בַמַּ֖
trong–nước
H4325

לְעֵינֵיהֶם֑
cho–mắt–ho�

הֵ֛ם
ho�
H1992

י־ מֵֽ
nước
H4325

מְרִיבַ֥ת
מְרִיבַ֥ת
H4809

שׁ קָדֵ֖
Ca-đe
H6946

מִדְבַּר־
đồng–vắng

ן׃ צִֽ
Xin
H6790

פ
—

bởi vì, tại đồng vắng Xin, các ngươi có bội nghi �ch mạng li �nh ta, trong lúc hội chúng cãi co�, và vì trước mặt chúng 
nó, các ngươi không tôn ta nên thánh về việc nước. Ấy là nước về sự cãi co� tại Ca-đe, trong đồng vắng Xin.

ר15 וַיְדַבֵּ֣
và–phán
H1696

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

Môi-se thưa cùng Ðức Giê-hô-va rằng:

ד16 יִפְקֹ֣
đếm

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

ת הָרוּחֹ֖
thần
H7307

לְכָל־
mo�i
H3605

ר בָּשָׂ֑
thi �t
H1320

ישׁ אִ֖
người
H0376

עַל־
trên

ה׃ הָעֵדָֽ
hội–chúng
H5712

Lạy Giê-hô-va là Ðức Chúa Trời của thần linh mo�i xác thi �t, xin Ngài lập trên hội chúng một người

אֲשֶׁר־17
mà

יֵצֵא֣
ra
H3318

ם לִפְנֵיהֶ֗
trước–mặt
H6440

ר וַאֲשֶׁ֤
và–mà

֙ יָבאֹ
đến
H0935

ם לִפְנֵיהֶ֔
trước–mặt
H6440

ר וַאֲשֶׁ֥
và–mà

יוֹצִיאֵ֖ם
ra–ho�
H3318

ר וַאֲשֶׁ֣
và–mà

יְבִיאֵם֑
đến–ho�
H0935

א ֹ֤ וְל
và–không
H3808

תִהְיֶה֙
là
H1961

עֲדַ֣ת
hội–chúng
H5712

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אן כַּצֹּ֕
như–chiên
H6629

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֵין־
không–có
H0369

לָהֶ֖ם
cho–nó

ה׃ רֹעֶֽ
ה׃ רֹעֶֽ

để vào ra trước mặt chúng nó khiến chúng nó ra vào, hầu cho hội chúng của Ðức Giê-hô-va chớ như con chiên 
không người chăn.
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אמֶר18 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

קַח־
lấy
H3947

לְךָ֙
cho–nó

אֶת־
—
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Giô-suê
H3091

בִּן־
con

נ֔וּן
Nun
H5126

ישׁ אִ֖
người
H0376

אֲשֶׁר־
mà

ר֣וּחַ
thần
H7307

בּ֑וֹ
—

וְסָמַכְתָּ֥
và–đặt
H5564

אֶת־
—
H0853

יָדְךָ֖
tay–ngươi
H3027

יו׃ עָלָֽ
trên–nó

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy cho�n lấy Giô-suê con trai của Nun, người có Thần cảm động; phải đặt 
tay trên mình người;

עֲמַדְת19ָּ֣ וְהַֽ
và–đứng
H5975

אֹת֗וֹ
nó
H0853

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

ן הַכֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

וְלִפְנֵי֖
và–trước–mặt
H6440

כָּל־
mo�i
H3605

הָעֵדָ֑ה
hội–chúng
H5712

ה וְצִוִּיתָ֥
và–truyền–lệnh
H6680

אֹת֖וֹ
nó
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
cho–mắt–ho�

rồi đem người ra mắt Ê-lê-a-sa, thầy tế lễ, và cả hội chúng, truyền li �nh cho người trước mặt ho�,

ה20 וְנָתַתָּ֥
và–đặt
H5414

מֵהֽוֹדְךָ֖
מֵהֽוֹדְךָ֖
H1935

עָלָי֑ו
trên–nó

לְמַעַ֣ן
vì–cớ
H4616

יִשְׁמְע֔וּ
nghe
H8085

כָּל־
mo�i
H3605

ת עֲדַ֖
hội–chúng
H5712

בְּנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

và trao phần vinh hiển ngươi lại cho người, hầu cho cả hội chúng Y-sơ-ra-ên nghe người.

י21 וְלִפְנֵ֨
và–trước–mặt
H6440

אֶלְעָזָר֤
Ê-lê-a-sa
H0499

֙ הַכֹּהֵן
thầy–tế–lễ
H3548

ד יַעֲמֹ֔
đứng
H5975

אַל וְשָׁ֥
và–hỏi
H7592

ל֛וֹ
cho–nó

ט בְּמִשְׁפַּ֥
trong–phép–tắc
H4941

ים הָאוּרִ֖
U-rim
H0224

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
trên

יו פִּ֨
miệng–nó
H6310

יֵצְא֜וּ
ra
H3318

וְעַל־
và–trên

יו פִּ֣
miệng–nó
H6310

אוּ יָבֹ֗
đến
H0935

ה֛וּא
ấy
H1931

וְכָל־
và–mo�i
H3605

בְּנֵי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֥ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

אִתּ֖וֹ
với–nó
H0854

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
hội–chúng
H5712

Người phải ra mắt Ê-lê-a-sa, thầy tế lễ, rồi người sẽ vì Giô-suê cầu hỏi sự xét đoán của u-rim trước mặt Ðức Giê-
hô-va; theo li �nh Ê-lê-a-sa, người và cả hội chúng Y-sơ-ra-ên sẽ đi ra và đi vào.

וַיַּ֣עַש22ׂ
và–làm

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֛
như–như

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֹת֑וֹ
nó
H0853

ח וַיִּקַּ֣
và–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Giô-suê
H3091

֙ עֲמִדֵה֙וּ וַיַּֽ
và–đứng–nó
H5975

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

אֶלְעָזָר֣
Ê-lê-a-sa
H0499

ן הַכֹּהֵ֔
thầy–tế–lễ
H3548

וְלִפְנֵי֖
và–trước–mặt
H6440

כָּל־
mo�i
H3605

ה׃ הָעֵדָֽ
hội–chúng
H5712

Vậy, Môi-se làm y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn mình, cho�n lấy Giô-suê để trước mặt Ê-lê-a-sa, thầy tế lễ, và 
trước mặt cả hội chúng,

ך23ְ וַיִּסְמֹ֧
và–đặt
H5564

אֶת־
—
H0853

יו יָדָ֛
tay–nó
H3027

עָלָ֖יו
trên–nó

וַיְצַוֵּ֑הוּ
và–truyền–lệnh–nó
H6680

ר כַּאֲשֶׁ֛
như–như

ר דִּבֶּ֥
phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּיַד־
trong–tay
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
Môi-se
H4872

פ
—

đặt tay trên mình người, và truyền li �nh cho, y như Ðức Giê-hô-va đã cậy Môi-se phán dặn vậy.
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